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Annotation: This article provides a detailed
analysis of the types of maful (objects) in the accusative
(nasb) case in Arabic, their grammatical features, and
their functions within a sentence. The paper defines
key types of maful, including maful bih (direct object),
maful fihi (adverbial of time and place), maful li’ajlihi
(purpose object), mutlag maful (absolute object), and
maful ma’ahu (companion object). The reasons for
their occurrence in the accusative case and their forms
of expression are discussed. Each type of maful is
illustrated with specific examples from Arabic, analyzing
their syntactic positions and semantic meanings within
sentences.
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AuHoTaumsi: Yoy maxonaoa apab munudazu naco
(«=i) yonamuoa upodananaduzan magvyinap (Jsxil)
HUHe mypaapu, y1apHuHe pammamux XyCycusmiapu
6a Jcymaadazu 8asu@anapyu YyKyp maxaui IMuiaou.
Maxkonaoa magvyn 6uxy (myspu myaoupysuu), magvyn
Quilx (3aMOH 6a MAKOH Xonamu), MAQvYI TUAHCTUX
(cabab mapvynu), maghvyn mymaax (mymnax magvyn)
6a magvyn mavay (bupeanux magvyiu) kabu acocut
mypaapu mavpu@nanaou, YiapHuHe HacO Xo1amuod
Kenuw cababnapu éa ugodaranuul Waxkiiapu Kypuo
yukuraou. Xap oup magvyn mypu yuyn apad munuoazu
AHUK MUCOANAD KENMUPUIUOD, YIAPHUHS IHCYMAAOA2U
CUHMAKMUK YPHU 84 CEMAHMUK MABHONAPYU MAXAUL
KUAUHAOU.

Kanum cy3 éa ubopanap: apab muiu, cunmaxcuc,
Haco, magvyn 6ux, madvyn Quix, magvyn UaicIuy,
magpvyn mymaax, magvyn mavax.\

Annomayun: Cmamovs noceiujena amaiusy
cucmemvl OONOIHEHUU (MAQ yasim) 6 uHUMETbHOM
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nadedxce (Hacb) 6 apabckom sizvike. Paccmampusaiomes
epammamudeckue U cemMaHmuieckue 0cobeHnocmu
nAmuU OCHOBHBIX MUNOB8: MA@ Yib Ouxu (npsamou
o0bwvexm), mag ‘Yo ghuxu (obcmosimenbcmeo), magh ‘yio
Ju-aodicnuxu (yenw), magh yie mymiax (abconrommwiii)
umag ye ma ‘axy (conymemsyowuii). Ha konkpemmuix
npuUMepax aHalIU3UPYIOMCss UX CUHMAKCUYECKUE
@yHryuL, hopmul 8bIPAdICEHUS U POTLL 8 NPEOTIONCEHUU.
KuroueBble coBa: apabekuii s13b1K, CUHMAKCUC,
BUHUMENbHBLU nAdedic, magyn oux, magyn guxu, magyn
JUAOACTUXU, MYMAAK MAGYIL, MADYT Maraxy

It is well known that the phenomenon of
inflexion exists similarly in Arabic, Uzbek, and
Russian languages. What is interesting is that this
phenomenon occurs in the noun phrase in all three
languages. In this case, nouns are inflected with
the help of cases. However, the difference between
these languages is that in Arabic, the inflexion of
nouns is only influenced by three cases. These are
the nominative, accusative, and genitive cases. The
phrase “ism’s nasb state” in Arabic refers to the
accusative case. Another distinguishing feature is
that in Arabic, there are no specific suffixes for
cases. Instead, the case of a noun can be identified
by the movement of the last letter of the word and
its function in the sentence.

The movements representing the cases in
Arabic are referred to in Arabic grammar as “raf”
(nominative), “nasb” (accusative), and “jar”
(genitive). These are also defined as “subject
marker,” “object marker,” and “genitive marker,”
respectively, in other grammar books, such as
“Fawa’id al-Ziyyah.”

sl J sl —
Verbal Noun):

In Arabic linguistics, the term “mutlaq masdar”
is used to emphasize the meaning of the verb in the
sentence. This syntactical element appears in the
sentence to intensify the meaning of the verb and
is used in the accusative case, often at the end of
the sentence. For example:

U 5 &i i (She struck with a blow).

Here, the word “L:=" (below) is used to
intensify the meaning of the verb “&a” (she
struck).

Linguist B.M. Grande states the following
about the absolute verbal noun (mutlaq masdar):
“It is known that every verb, whether transitive or
intransitive, has its own verbal noun. When such
verbal nouns appear in the accusative case, they
are referred to as mutlaq masdar (absolute object)
in Arabic grammar” [3:41].

“Mutlaq Masdar” (Absolute
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This object (maf’ul) comes in three types of
meanings:

» Emphasis.

» Enumeration.

» Type or kind.

In the first case, the absolute verbal noun
intensifies the meaning of the verb.

For example:

Lusls cuds — T sat indeed.

As you can see, the absolute verbal noun here
only emphasizes the meaning of the verb<uwla (I
sat) and does not express any other meaning.

This form of mutlaq masdar is always in the
singular form and does not appear in the dual or
plural forms, because it only expresses the essence
of the verb. The other two types, however, can
appear in the singular, dual, and plural forms.

The enumeration meaning of the mutlaq
masdar indicates how many times an action has
been performed.

For example:

dula cuds T sat once.

Or:

Ofinds Cuals — T osat twice.

Sometimes, the mutlaq masdar can be derived
not from the original verb but from a synonymic
verb’s verbal noun.

For example:

L gla =8 [ sat (using a synonym of the verb
“sit”).

It can also be derived from a verbal noun of
a different root. For example: Allah raised him in
the best of ways — L Ul 4l 4351 (Allah raised him
beautifully).

Regarding this, the grammarian Sibawayh said:
“In such cases, the mutlaq masdar is considered
to be formed from a missing verb root, and it is
this missing verb that causes the mutlaq object to
appear in the accusative case. Thus, the original
form of the first example would be:

Logla uida 5 Canad)

The original form of the second example
would be:

Uil i 4ol 4l 5,7

There are opinions in various textbooks
suggesting that a mutlaq masdar can be
accompanied by either a matching or non-matching
modifier, which enhances its expressive power. For
example, E. Talabov states: “The presence of a
modifier (whether matching or non-matching) with
the absolute verbal noun increases its expressive
strength” [3:41].
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For example Iuad Baia Qlllll daia The
student laughed loudly. Here, Ssaa is the mutlaq
masdar, and 12243 is its matching modifier.

Another example: <u &l 3,k 3k He drove
me out as if [ were a stranger.

In this case, the mutlaq masdar 2_kis followed
by a non-matching modifier < _all.

The mutlag masdar’s presence in the accusative
case can sometimes be attributed to the omission
of the verb. This situation can be explained in two
ways. In the first case, the omission of the verb is
optional, and the verb may or may not be omitted.
For example:

pde A A warm welcome.

The original form of this sentence would be:

pda A Legd Cwedi [ have given a warm
welcome.

In the second case, the omission of the verb
is mandatory. This also comes in two forms. In
the first form, there is no rule that necessitates the
omission of the verb. For example:

Liw—originally L 4 i May Allah bless
you with abundance.

Indeed, it is not common in Arabic speech to
pronounce the verb along with its verbal noun in
such contexts.

In the second form, where the omission of the
verb is obligatory, the verb is dropped in accordance
with a rule, and this omission occurs for various
reasons. One such reason is when the mutlaq
masdar expresses the meaning of the preceding
sentence. For example:

g)ad Lol 5 any Lia Lald (3l5l1 1 5228 “So bind them
tightly, either after which you will show favour, or
ransom will be accepted.”

In this case, @Usll|said- “bind them tightly”
serves to explain or clarify ¢l L) e Lia Ll§)
meaning “you will either show favour or accept
ransom.” The original form of this sentence would
be:

g1ad () 985 La) 5 2l a2y Lia () s L,

In this context, it can be said that N.I.
Ibrahimov and M.Yusupov in their textbook
“Arabic Grammar” refer to the absolute object
(Blae J s284) as “absolute infinitive” (Glhaall jaaall),
an they suggest that in ceyl:tain cases, words like
“24P” (most intense) and “JS” (all) may appear in
the accusative case before the absolute infinitive.
The absolute infinitive then acts as its muzaf ilayh
(the second part of an “addition”). They state that
this construction serves to intensify the meaning
of the verb and its action.

For example:
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aall JSWaY i aY) s — “The mother loved her
children very much.”

V.E. Shagal mentions that words like “very”
or “strong” can be added in such cases to reflect
this intensification. For example:

@ pall a8l 4 . — “He hit him with all his
strength.”

Arabic linguists have a broader discussion on
such cases.

It is also mentioned that mufa’ul mutlaq can
be replaced with certain expressions that denote
the same idea. For example, words like JS (all) and
U= (some) can act as a substitute for the absolute
infinitive.

For example:

o) _siaYl JS 4w jiaf — “ respect him very much.”
Here, the word JS is used as an intensifier of the
absolute infinitive.

335l sy adle 23 5 — “T show some hesitation
towards him.” In this case, == is the replacement
for the absolute infinitive.

Moreover, the absolute infinitive can also be
replaced with its synonym, as demonstrated by:

158 4282 — “[ urged him.” The word 1% is a
synonym for the infinitive z4s,

It’s possible to omit the infinitive and simply
convey its quality, such as in:

Gy s 3Ll 5hati — “Life develops quickly.”

Gy s 1 skt sLall ) glats — “Life develops with a
rapid evolution.”

In the first sentence, the absolute infinitive
1)5k5 is omitted, and the quality & (quickly) is
used instead. This still refers to the accusative form
of the infinitive.

It is also possible to use demonstrative
pronouns before the infinitive, as in:

Al SY) @l 46 SI— “T honoured him with that
honour.”

Additionally, words indicating the number
of times an action has occurred can replace the
absolute infinitive, as seen in:

& esae 43l “T met him several times.” Here,
sac substitutes the absolute infinitive.

“a3 J =8d1” (Maf’ul bih) refers to the object
of the action in Arabic grammar. It indicates the
recipient of the action.

For example:

133 Cw e — “T hit Zayd.” Here, the action
of hitting is performed on Zayd, making him the
object of the verb.

If the verb is in the passive voice, the object
becomes the subject (or agent) in the sentence.
In Arabic grammar, this is called the “na’ib
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fa’il” (substitute subject), which is studied in the
nominative case.

The object (maful bih) also has certain
characteristics. For instance, it can come before
the verb in some cases. For example:

2el il — “T worship God.” Here, the object (4')
comes before the verb (1), as the verb is powerful
enough to bring the noun in the accusative case
before it.

Another characteristic is that the object can
sometimes be omitted, as in questions:

Who did you see? — The answer might simply
be: \u) (“Zayd”). This is an example of the object
being omitted after the verb, which is a unique
feature in Arabic grammar. The object here is
understood without being explicitly mentioned.

In Arabic grammar, special terms have been
coined to explain such phenomena. For example,
“munada” (vocative) refers to a situation where an
object is omitted but a specific form is used instead,
such as with the verb “ s= (I call). These types of
constructions involve certain pronouns like L (O),
Ul (Oh), L (Come), and '

According to Sibawayh, in sentences like b
), the full form would be x) s, where a0 is
the object, but it is omitted and replaced by the
vocative pronoun.

The verb’s action can sometimes be left out,
with the object being implied. This is especially
seen in situations like warnings (_»33). For
example:

Y15 &l) — “Beware of the lion.” The full form
would be 2 (e s 523 — “Keep yourself away
from the lion.”

This contraction happens because there is
limited time or space to issue the warning, requiring
a more concise expression.

44 Js2iall (Maf”ul fihi) refers to the place and
time where an action occurs. It can indicate the
place or time and answer the question of where or
when the action took place.

In both Uzbek and Russian, this concept
corresponds to expressing the location and time
of an action.

For example:

Ohsl 5 ) (5 g s ()1 301 o o
— “This is Sharon’s fourth visit to Washington.” In
this example, ¢ skisl s Jl refers to the place where
the action (the visit) took place.

Similarly, it can refer to time:

o) ) na e pual Cund — “T went to the
theatre with my friend yesterday.” Here, usel refers
to the time the action occurred, answering the
question “When?”
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Ibn Hojib’s “Kafiye” book emphasizes that the
object of a verb (maf’ul fi) can have two forms. In
the first case, a preposition is used, and the object
is in the nominative case. In the second case, the
preposition is implied, and the object is in the
accusative case. This view contradicts the opinions
of Arab grammar scholars, who assert that only
objects in the accusative case are considered true
objects.

While explaining Ibn Hojib’s views, Mulla Jami
says: “Although Ibn Hojib’s opinion is contrary to
the views of grammar scholars, he divided maf’ul
fi into two: those in the nominative and those in
the accusative. He set several conditions for the
accusative form of maf’ul fi” [13:369].

Ibn Hojib also divides adverbs into two
categories: spatial and temporal. According to him,
temporal adverbs can always be in the accusative
case. For example, /a3 Cwa” (T was silent for an
age), “asdl kil (I broke my fast today). Spatial
adverbs, however, can only be in the accusative
when used in an indefinite form. These include
words like back, front, top, bottom, right, and
left. For example, “x) s (in front of Zaid).
Specific spatial names, however, are not used in the
accusative case but in the nominative. For example,
“anuall 8 Cuds” (T sat in the mosque).

Maf’ul Lahu (4 Js=idl): This object expresses
the reason or purpose of the action. It can be
translated into Uzbek as “cause” or “purpose.” The
action that creates the maf’ul lahu occurs because
of it or for its existence. For instance:

“Lyali 4y 2 (T hit him for discipline) — here,
maf’ul lahu expresses the purpose.

“las @ all ge D28 (T Stayed away from the
war due to fear) — here, maf’ul lahu expresses the
reason.

Arab grammarians name this type of object in
the accusative in two different ways: al-maf”ul lahu
and al-maf’ul li-ajli. The expression of reason and
purpose holds a unique place in Arabic grammar.
There are specific conditions for using this phrase
in a sentence, notably that it must be a word
denoting action, such as the infinitive (masdar).
Understanding the role of masdar in a sentence
is crucial for correctly identifying and translating
the phrase.

Maf’ul Ma’ahu (42= J s28l): This object refers
to the companion of the subject in performing
the action. It follows the conjunction “waw” ()
in Arabic and can be translated as “companion
modifier” in Uzbek. For example:
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“ad 3 |y )5 A€ (You are sufficient with Zaid
and a dirham).

“la s Cw” (T travelled with Zaid).

The companion object indicates simultaneous
or joint action, meaning the subject performs the
action at the same time or in the same location as
the companion.

Analysis of Accusative Objects: These five
types of accusative objects are fundamental in
Arabic syntax. In Uzbek, they are classified as
“complementary modifiers” because they elaborate,
specify, and intensify the meaning of the verb.
Other objects, similar in function but governed by
different grammatical factors or auxiliary verbs,
are also considered complementary.

When translating into Uzbek, it is crucial
to pay attention to the specific characteristics of
these objects. It is important to note that not all
types of maf’ul (objects) have a direct equivalent
in Uzbek, which requires careful consideration
during translation.

In conclusion, the accusative case plays a
vital role in Arabic grammar, and understanding
the nuances of accusative objects, their types, and
their functions is essential for accurate translation
and syntactic analysis.
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